汉语语词的讹变

   　　【提要】本文以“行李”、“请假”、“目不识丁”、“逃之夭夭”等为例，分析了汉语语词在传承过程中的讹变现象。指出汉语语词讹变现象的产生原因主要有语言传播条件的限制和语用因素的影响两方面。认为汉语语词讹变主要有音近变体、形似变体、语义变体三种。
   　　【关键词】汉语语词讹变音近变体形似变体语义变体
   　　1．引言
   　　汉字在发展过程中，由于字体的变迁、传抄的错误等原因产生了一些错别字，后人继续袭用这些错别字，以讹传讹、习非成是，这些错别字就逐渐取代了原来的字，这种现象在文字学中叫讹变。汉字的讹变影响到语词，就产生了讹变的语词。这些语词人们长期使用，具有了固定的音、形、义，但仔细推究一下，却发现它不符合汉语构词的一般规律，不能由字义来推知词义的由来，如“行李”、“请假”、“逃之夭夭”等。这就是汉语语词的讹变现象。
   　　2．语例分析
   　　2.1行李
   　　“李”字主要有两解：一是指一种果树，就是李子树，或是这种果树上长的果子，这是“李”字的本义；二是用作姓氏，这是后起的意义。它为什么又出现在“行李”一词中呢？“行李”的“李”与上述“李”的两种义项有什么联系呢？
   　　“行李”一词，最早出现在《左传》一书中。《左传·僖公三十年》中有这样一句话：“若舍郑以为东道主，行李之往来，共其乏困，君亦无所害。”据此看来，这个词不会是“音译外来词”，也不可能是“同音假借”。
   　　唐代就有人注意到“李”字出现在“行李”一词中的不合理。唐人李涪在《刊误》一书中指出，这句话中的“行李”原写作“行使”，指的是“行人” （远征的军人）和“使者”。《左传·僖公三十年》中这句话的意思是说：如果不消灭郑国，留下它做秦国在东边的落脚点，那么，秦国的军队和使臣要到东边来，郑国就可以为之提供驻地和物资，这对秦君来说有利而无害。问题在于，“行使”为什么会变成“行李”呢？原来，“使”字在秦代统一文字以前写法不一，从地下出土的《左传》古简看，“使”字可写作“”（由山、人、子三个构件组成）。后来有人在传抄《左传》的过程中，可能因为不了解“使”字的这种写法，把“”字误作“李”字，于是“行使”就变成了“行李”。后人以讹传讹，“行李”一词就这样流传了下来。
   　　2.2请假
   　　“假”字有“伪（非真）”、“借”以及从“非真”之意引申而来的“假定”、“假设”之类的意思，也用于姓氏。用作以上各个意思时，“假”读上声。但还有用于“告假”、“放假”、“假期”等词中读作去声的“假”字，人们一直弄不清它的来历。
   　　实际上，这个“假”字为“暇”字之误。初唐诗人王勃的成名之作《滕王阁序》中有一句“十旬休暇，胜友如云”，其中“暇”字有的版本也作 “假”。从五代和两宋时大量的唐文选本来看，“休暇”、“休假”两词在当时是同时存在，并行不悖的。一般认为它原是衙门中师爷的行业性“别字”，以后流传到民间。明代顾起元在《客座赘语》“辨讹”一节中就指出：“假，音贾，伪也，又借也。官衙借用作休暇之暇，音如嫁，曰告假、给假……”以前老百姓没有“告假”、“给假”这类问题。官府给某个官吏几天空暇时间，这叫“给暇”或“放暇”，官吏向上司要求休暇，这叫“告暇”。但衙门中的师爷常使用一些行业性“别字”，惯于把“暇”写作“假”，以后逐渐流传到民间，时间长了，人们习非成是，结果就没办法纠正了。
   　　2.3目不识丁
   　　人们称文盲为“目不识丁”，是不是说连“丁”字都不识，可见其不通文字的程度呢？其实这是一种误解。因为“目不识丁”一词是“目不识个”的讹变。《唐书·张宏靖传》：“背挽两石弓，不如识一丁字。”宋人窦苹在《唐书音训》一书中，则说：“丁恐当作个”，也就是说，“不如识一丁字”中的“丁”，应当是“个”字之误。宋人吴曾《能改斋漫录》亦认为如此，说明《唐书》所说的确实应该是“目不识一个字”。后来由于印刷或抄写时的一时讹误，一般读者又不深究，故而流传为“不如识一个丁字”，后演变为“不识一丁”或“目不识丁”。
   　　3．讹变原因
   　　3.1语言传播条件的限制
   　　语词讹变现象的发生，首先同语言传播的条件有关。在语言传播的过程中，由于传播者的文化水平和传播工具的限制，容易发生种种讹误。汉语中大部分讹变的语词都是由于这种原因造成的，其中有因读音相近而造成的音近变体和因字形相似而造成的形似变体。上述的“行李”、“请假”、“目不识丁”都是形似变体。
   　　音近变体的例子如“二黄”一词。“二黄”是京剧里的一种唱腔，近人杜颖陶在《二黄来源考》一文中认为，“二黄腔”最早起源于江西宜黄，原称 “宜黄调”。后来传入浙江西部，再从浙江传到安徽。由于江浙方言中“宜”与“二”读音非常接近,讹变为“二黄腔”,再通过徽调和汉剧向外传播，因而后人只知“二黄”而不知“宜黄”。据《江西日报》2005年1月12日《戏乡锣鼓响四方——记宜黄农民业余剧团》报道，近两年来，宜黄县委、县政府高度重视“宜黄戏”的挖掘和保护，组织了专门的机构和人员，举办“宜黄戏”骨干培训班，改造“土剧团”，组建农民业余剧团。
   　　这种音近变体在地名中较为多见。北魏郦道元《水经注》卷三“河水”条：“高奴县，民俗语讹，谓之高楼城也。”卷二十一“汝水”条：“贾复城，俗语讹谬，谓之寡妇城。”就是典型的例子。另外如北京的一些地名：“交民巷”是“江米巷”的讹变，“黑芝麻胡同”是“何纸马胡同”的讹变，“岱北寺”是 “大悲寺”的讹变，“辟才胡同”是“劈柴胡同”的讹变，“协资庙”是“蝎子庙”的讹变，“烂漫胡同”是“烂面胡同”的讹变，……
   　　俗语中也有很多这种讹变，如：“有眼不识金镶玉”、“舍不得孩子套不住狼”等俗语，含意模糊，令人费解。用金子镶在玉器中并不特别难辨认。猎人打狼难道要用孩子作诱饵不成？其实这些俗语都是讹变的结果。“有眼不识金镶玉”，本作“有眼不识荆山玉”。荆，指古代楚国或楚地；“荆山玉”，指卞和在荆山发现的璞玉。“舍不得孩子打不住狼”，本作“舍不得鞋子打不住狼”，意思是要打到狼，就要不怕跑路，不怕费鞋。
   　　3.2语用因素的影响
   　　语词讹变现象的发生，也与语用因素有关。言语行为中,理解对语义的超越,表达对语义的创造,使语词的语义发展变化，这种语义的变化导致了语词形式的变化。这种变体可以叫做语义变体。例如《诗经·周南·桃夭》中有“桃之夭夭”一句，是描写桃花的盛开，“夭夭”就是茂盛的样子。但后来却演变出一个与之意思毫无关联的“逃之夭夭”来。这种变化，应该是诙谐的说法引起的，即表达者为了取得诙谐的效果，在表达时故意超越原来的语义，而创造出一种临时性的新语义。而这种创造性的运用得到了大家的认可和仿效，于是逐渐流行了开来，这种临时性的新语义也就沉淀了下来成为一种固定的语义。由于新的语义与原来的语义毫无意义上的关联，为了区别，“桃”字也就被改为“逃”字。这种讹变就如现代网络语言所带来的语词的变化，如“美眉”、“灌水”。当然，这些网络语言能否沉淀下来进入现代汉语的“内核”，还要经历时间的考验。
   　　这一类的例子还有：“必恭必敬”讹变为“毕恭毕敬”。这两种写法曾经长期并存，现在却“反客为主”，以“毕恭毕敬”为规范写法了。案《诗经· 小雅·小弁》有云“维桑与梓，必恭敬止”，意为父母栽下而遗留给子孙的树，子孙必定恭敬地对待。“必恭必敬”一词即源出于此，“必”字就是必定、必须的意思。后来这个词语的意思讹变为十分恭敬，“必”字就由原来的表肯定语气的副词变为表程度的副词。由于“必”字并没有表示程度深的意思，所以有人就用“毕” 替代了“必”，这样就有了“必恭必敬”和“毕恭毕敬”一对异形词。现在国家语委颁布的《第一批异形词整理表》将“毕恭毕敬”确定为规范写法，这恰当与否可以讨论，但可想而知，随着语言规范的推行，不久的将来，“必恭必敬”将退出历史的舞台。另外，像“不到黄河心不死”，本作“不到乌江心不死”。乌江，今名乌江浦，在安徽省和县东北，是项羽自刎的地方。后来有人为了夸大“心不死”的程度，将乌江改为黄河，于是逐渐讹变为“不到黄河心不死”。
   　　4．结语
   　　语词的讹变现象并非汉语所独有，世界上其他语种也有。但汉语作为世界上至今仍在使用的最古老的语言之一，这种讹变现象更复杂、更普遍。了解汉语语词的讹变现象，有助于我们正确理解这类违背汉语构词规律的语词，而不至于望文生义，理解错误，也有助于我们正确对待语言发展中出现的一些不规范现象，在遵守语言规范的同时，以更宽容的态度来对待语言的变异和变异的语言，使古老的汉语在信息时代焕发出青春的异彩。
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